	Zmluva o dodaní zariadenia časť 2 – trhacie zariadenie 
uzavretá v zmysle § 409  a násl. zákona 513/1991 Z. z. (Obchodný zákonník)
I. ZMLUVNÉ STRANY

Objednávateľ:
ŽILMONT, s.r.o.

Sídlo:  
Jánošíkova 20, 010 01  Žilina
                                               

Zastúpenie: 
Ing. Bronislava Rumanová
Banka:
SLSP, a.s.
IBAN: 
SK7709000000000076539280 

IČO: 
30 225 892  

DIČ:  
2020443117  

IČ DPH: 
SK2020443117  

Registrácia: 
Obchodný register Okresného súdu Žilina, oddiel: Sro, vložka č. 227/L

Tel./fax:
00421 41 56 22 314 /

               
00421 41 52 52 900

E-mail: 
zilmont@zilmont.sk 

(ďalej len „Objednávateľ“)
a
Dodávateľ:  

Sídlo:


IČO:

DIČ: 

Banka: 

Číslo účtu:

SWIFT: 

V zastúpení: 

Registrácia:  

Tel./fax:
  


E-mail: 
 

(ďalej len „Dodávateľ“)

II. ÚVODNÉ USTANOVENIA

1. Podkladom pre uzavretie tejto zmluvy je ponuka Dodávateľa predložená Objednávateľovi na základe výzvy na predkladanie ponúk na predmet zákazky „Obstaranie zariadení – autokláv a trhacie zariadenie“ pre časť 2 predmetu zákazky – trhacie zariadenie (ďalej len „verejné obstarávanie“).
2. Objednávateľ na obstaranie predmetu plnenia podľa tejto zmluvy používa finančné prostriedky, ktoré sú mu poskytnuté z európskych štrukturálnych a investičných fondov na základe Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku s reg. č. 78/2020-2060-2230-AXI8 v rámci projektu Inovácia výrobného procesu ŽILMONT, s.r.o., kód projektu v ITMS2014+: 313012AXI8 (ďalej len „Zmluva o NFP“); Zmluva o NFP je dostupná v centrálnom registri zmlúv pod reg. č. 78/2020-2060-2230-AXI8.
III. PREDMET ZMLUVY
1. Predmetom tejto zmluvy je záväzok Dodávateľa dodať Objednávateľovi zariadenie v zmysle technickej špecifikácie podľa prílohy č. 1 k tejto zmluve (ďalej len „Zariadenie“) a záväzok Objednávateľa zaplatiť Dodávateľovi dohodnutú odplatu, to všetko podľa podmienok uvedených v tejto zmluve.

2. Dodaním Zariadenia Objednávateľovi sa rozumie:

a) doručenie Zariadenia na Miesto realizácie (viď článok IV ods. 3),

b) montáž a uvedenie Zariadenia do prevádzky a jeho nastavenie s tým, že Dodávateľ je povinný preukázať dosiahnutie všetkých parametrov, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1 tejto zmluvy (Špecifikácia Zariadenia),

c) dodanie technickej dokumentácie k Zariadeniu v slovenskom, českom alebo anglickom jazyku,

d) dodanie vyhlásenia o zhode a všetkých dokumentov a certifikátov podľa právnych predpisov EÚ a SR nevyhnutných pre vykonanie všetkých odborných prehliadok, odborných skúšok, tlakových skúšok, a iných požiadaviek na bezpečnú prevádzku Zariadenia stanovených platnou legislatívou EU a SR.

e) dodanie návodu na obsluhu/prevádzkového manuálu, návodu na údržbu, zoznam chybových hlásení ako aj ďalších dokumentov nevyhnutných na riadne užívanie Zariadenia v slovenskom jazyku, českom alebo anglickom jazyku. 
3. Dodané Zariadenie musí byť nové, nepoužité, a to ani na predvádzanie alebo vystavovanie. 

4. Príprava Miesta realizácie a napájacie médiá nie sú predmetom dodávky.

IV. REALIZÁCIA ZMLUVNÉHO PLNENIA

1. Po tom, ako zmluva nadobudne účinnosť je Objednávateľ oprávnený vystaviť objednávku na dodanie Zariadenia (ďalej len „Objednávka“). Na základe zaslanej Objednávky je Dodávateľ povinný dodať Objednávateľovi Zariadenie. Objednávku možno zaslať aj e-mailom na e-mailovú adresu uvedenú v záhlaví zmluvy alebo inú, ktorú na ten účel Dodávateľ poskytne Objednávateľovi.

2. Dodávateľ sa zaväzuje dodať Objednávateľovi Zariadenie v lehote 7 mesiacov odo dňa , keď mu bude doručená Objednávka  (ďalej len „Termín plnenia“).

3. Miesto doručenia a inštalácie Zariadenia (ďalej len „Miesto realizácie“) sa nachádza v prevádzke Objednávateľa na adrese: 
· Jánošíkova 20, 010 01  Žilina, Slovensko

4. Dodávateľ je povinný do 30 dní odo dňa účinnosti tejto zmluvy predložiť Objednávateľovi potrebnú technickú dokumentáciu nevyhnutnú na prípravu Miesta realizácie.

5. Objednávateľ zabezpečí prípravu Miesta realizácie podľa odôvodnených potrieb Dodávateľa. 

6. Dodávateľ oznámi Objednávateľovi pripravenosť Zariadenia na jeho odoslanie. Následne Objednávateľovi oznámi deň doručenia Zariadenia na Miesto realizácie minimálne 7 pracovných dní vopred.
7. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom si poskytnúť súčinnosť potrebnú pre riadne plnenie zmluvy.

8. Dodanie Zariadenia Objednávateľ potvrdí podpisom osobitného preberacieho protokolu. 

9. V prípade, že Dodávateľ nedodrží dohodnutý Termín plnenia, je Objednávateľ oprávnený požadovať zmluvnú pokutu vo výške 300,– EUR (slovom: tristo eur a nula centov) za každý aj začatý deň omeškania. 

10. Objednávateľ nadobudne vlastnícke právo k Zariadeniu dňom jeho doručenia do Miesta realizácie. Zodpovednosť za náhodné poškodenie Zariadenie prechádza na Objednávateľa momentom jeho doručenia do Miesta realizácie.
V. ODPLATA

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Objednávateľ zaplatí Dodávateľovi za dodanie Zariadenia odplatu v celkovej výške:

· 
/................/ EUR bez dane z pridanej hodnoty, 

pričom k tu uvedenej odplate bude účtovná daň z pridanej hodnoty v zmysle príslušných právnych predpisov.

2. V dohodnutej odplate sú zahrnuté všetky náklady spojené s činnosťami a plneniami Dodávateľa uvedenými v článku III ods. 2 tejto zmluvy ako aj ďalšie náklady, ktoré vzniknú Dodávateľovi v súvislosti s dodaním Zariadenia (napr. colné poplatky, balné, poistenie dodávky do miesta plnenia, certifikačný poplatok a pod.).  

3. Dohodnutá odplata je stanovená v zmysle zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov a vyhlášky Ministerstva financií SR č. 87/1996 Z.z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov.

VI. PLATOBNÉ PODMIENKY
1. Objednávateľ zaplatí Dodávateľovi dohodnutú odplatu nasledovne : 

a) 30 %  z  dohodnutej odplaty najneskôr do 10 dní po odoslaní Objednávky Dodávateľovi,  

b) 60 % z  dohodnutej odplaty najneskôr do 10 dní odo dňa, keď Dodávateľ oznámi Objednávateľovi pripravenosť Zariadenia na jeho odoslanie,  

c) 10 %   dohodnutej odplaty do 10 dní po dodaní Zariadenia.    

2. Dohodnutá odplata bude vyfakturovaná na jednej vyúčtovacej faktúre. Tým nie je dotknutá možnosť vystaviť preddavkové faktúry na jednotlivé časti odplaty. Faktúra musí obsahovať náležitosti v zmysle príslušných právnych predpisov. Ak ich neobsahuje, tak až do zjednania nápravy a doručenia opravnej faktúry Objednávateľovi nie je Objednávateľ v omeškaní s úhradou svojich peňažných záväzkov. 

3. Každá časť odplaty sa bude považovať za uhradenú dňom odpísania príslušnej peňažnej čiastky z účtu Objednávateľa.

4. V prípade, že sa Objednávateľ dostane do omeškania s úhradou faktúry alebo akéhokoľvek iného peňažného plnenia podľa tejto zmluvy, je Dodávateľ oprávnený požadovať úhradu úroku z omeškania vo výške 0,01 % z dlžnej sumy za každý aj začatý deň omeškania. 

VII. ZÁRUKA

1. Dodávateľ poskytuje na Zariadenie záruku v trvaní 12 mesiacov. Záručná doba začína plynúť nasledujúcim dňom po podpísaní preberacieho protokolu. 

2. Dodávateľ sa poskytnutím záruky zaväzuje, že Zariadenie bude spôsobilé na určený účel a že si zachová dohodnuté vlastnosti po dobu trvania záruky. 

3. Dodávateľ sa zaväzuje po dobu záruky poskytnúť bezplatné odstránenie vád a porúch (ďalej len „vady“), ktoré vzniknú na Zariadení, a to najmä vykonaním všetkých potrebných servisných úkonov, bezplatnej výmeny alebo opravy chybných dielov, materiálov a súčiastok a olejových a mazacích náplní. 

4. Vady Zariadenia je Objednávateľ povinný písomne oznámiť Dodávateľovi bez zbytočného odkladu po ich zistení, najneskôr do konca záručnej doby. Pre dodržanie podmienky písomnej reklamácie postačí uplatniť reklamáciu  e-mailom na e-mailovú adresu uvedenú v záhlaví zmluvy alebo inú, ktorú na ten účel Dodávateľ poskytne Objednávateľovi. 

5. Lehota

a) prvej reakcie Dodávateľa na 
oznámenú (reklamovanú) vadu je najviac 
12 hodín,

b) na začatie odstraňovania oznámenej 
(reklamovanej) vady a ak sa vyžaduje 
nahradenie chybného dielu na jeho 
odoslanie Objednávateľovi je najviac 72 
hodín, pričom do tu uvedených lehôt sa      

       nepočítajú soboty a nedele.

6. V prípade, že Dodávateľ nedodrží zmluvný termín odstránenia vady, je Objednávateľ oprávnený sám si zabezpečiť odstránenie vady – náhradu nákladov s tým spojených je Objednávateľ oprávnený požadovať od Dodávateľa v celom rozsahu. Popri nahradení tu uvedených nákladov celom rozsahu je Objednávateľ oprávnený požadovať od Dodávateľa zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 50 EUR za každý deň s omeškaním lehoty na odstránenie vady.

7. Záruka sa nevzťahuje na vady spôsobené neodborným zaobchádzaním, násilným poškodením, vandalizmom, živelnou pohromou a krádežou.

8. Ak bude na vyriešenie zistenej vady dostatočná telefonická konzultácia, bude ju Dodávateľ poskytovať v slovenskom, českom alebo v anglickom jazyku na vlastné náklady.

VIII. OSTATNÉ USTANOVENIA

1. Dodávateľ a každý jeho subdodávateľ je povinný byť zapísaný v registri partnerov verejného sektora (ďalej len „RPVS“) vedenom podľa zákona č. 315/2016 Z.z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ak mu taká povinnosť vyplýva z príslušných právnych predpisov Slovenskej republiky v dôsledku uzatvorenia a plnenia tejto zmluvy 

2. V prílohe č. 2 sú uvedené údaje o všetkých  známych subdodávateľoch a o osobách oprávnených konať za subdodávateľa v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. Subdodávateľ uvedený v prílohe č. 2 tejto zmluvy môže byť nahradený iným subdodávateľom iba so súhlasom Objednávateľa.

3. Dodávateľ je povinný strpieť výkon kontroly/auditu/overovania súvisiaceho s dodávaným tovarom, službami a stavebnými prácami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP ako aj počas lehôt uvedených v nej ohľadom toho (a to aj v prípade odstúpenia od zmluvy alebo zániku zmluvy z iného dôvodu), a to oprávnenými osobami na výkon tejto kontroly/auditu/overovania a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť. Týmito oprávnenými osobami sú najmä

a) Poskytovateľ NFP (Ministerstvo dopravy a výstavby SR) a ním poverené osoby,
b) Útvar vnútorného auditu Riadiaceho orgánu (Ministerstvo dopravy a výstavby SR) alebo Sprostredkovateľského orgánu (Ministerstvo hospodárstva SR) a nimi
poverené osoby,
c) Najvyšší kontrolný úrad SR a ním poverené osoby,
d) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány (Úrad vládneho auditu) a osoby poverené na výkon kontroly/auditu,
e) Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,
f) Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,
g) Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými právnymi predpismi SR a právnymi aktmi EÚ a ich právni nástupcovia.
4. Dorozumievacím jazykom medzi Objednávateľom a Dodávateľom je slovenský jazyk alebo anglický jazyk alebo český jazyk.

5. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti adresované druhej strane budú doručené na adresy uvedené v článku I tejto zmluvy. S výnimkou zásielok, ktorých následkom je zmena alebo zánik tejto zmluvy si zmluvné strany môžu doručovať zásielky aj prostredníctvom e-mailových adries uvedených v článku I tejto zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne oznámiť druhej strane akúkoľvek zmenu svojich kontaktných údajov. 

IX. SKONČENIE ZMLUVY
1. Každá zo zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy

a) v prípade podstatného porušenia tejto zmluvy druhou zmluvnou stranou,

b) v prípade nepodstatného porušenia tejto zmluvy druhou zmluvnou stranou, ak k náprave nedošlo ani v primeranej lehote poskytnutej porušujúcej zmluvnej strane prvou zmluvnou stranou (minimálne však 3 dní), 


pričom porušenie zmluvy je podstatné, ak strana porušujúca zmluvu vedela v čase uzavretia zmluvy alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím na účel zmluvy, vyplývajúci z jej obsahu alebo z okolností, za ktorých bola zmluva uzavretá, že strana, ktorá zmluvu neporušila nebude mať záujem na plnení povinností pri takom porušení zmluvy. Pri pochybnostiach sa predpokladá, že porušenie zmluvy nie je podstatné.

2. Objednávateľ si vyhradzuje právo bez akýchkoľvek sankcií odstúpiť od tejto zmluvy, ak ešte nedošlo k plneniu z tejto zmluvy a výsledky administratívne finančnej kontroly Poskytovateľa neumožňujú financovanie výdavkov vzniknutých z obstarávania predmetu plnenia alebo iných postupov.

3. Zmluvu možno tiež skončiť dohodou Zmluvných strán.

X. ÚČINNOST ZMLUVY

1. Zmluva nadobudne účinnosť po ukončení finančnej kontroly, ak poskytovateľ príspevku z fondov EÚ neidentifikoval nedostatky, ktoré by mali alebo mohli mať vplyv na výsledok verejného obstarávania, pričom rozhodujúci je dátum doručenia správy z kontroly prijímateľovi. Ak boli v rámci finančnej kontroly verejného obstarávania identifikované nedostatky, ktoré mali alebo mohli mať vplyv na výsledok verejného obstarávania, zmluva nadobudne účinnosť momentom súhlasu prijímateľa s výškou ex ante finančnej opravy uvedenej v správe z kontroly a kumulatívneho splnenia podmienky na uplatnenie ex ante finančnej opravy podľa Metodického pokynu CKO č.5, ktorý upravuje postup pri určení finančných opráv za verejné obstarávanie.

2. Nadobudnutie účinnosti zmluvy Objednávateľ oznámi Dodávateľovi bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o tejto skutočnosti dozvie.

XI. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Právne vzťahy vyplývajúce z tejto zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka a ostatnými právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike. Právomoc na riešenie akýchkoľvek sporov medzi zmluvnými stranami majú výlučne súdy Slovenskej republiky.

2. Meniť alebo dopĺňať text zmluvy bude možné len formou písomných dodatkov,  podpísaných obidvomi zmluvnými stranami.

3. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch exemplároch, z ktorých dva si ponechá  Dodávateľ a dva obdrží  Objednávateľ.

4. Táto zmluva je vyhotovená v slovenskom a anglickom jazyku, v prípade akýchkoľvek rozporov bude záväzné znenie zmluvy v slovenskom jazyku. Anglická verzia je len informatívna a nemá záväzný charakter. To platí aj pre prílohy.
5. Zmluvné strany vyhlasujú, že si text zmluvy prečítali, jej obsahu porozumeli, súhlasia s jej obsahom a s jej záväznosťou a na dôkaz toho ju podpisujú.
Príloha č. 1: 
Špecifikácia Zariadenia

Príloha č. 2:    Zoznam subdodávateľov

	Device Supply Contract 
part 2 – tearing device 
concluded in accordance with Section 409 et seq. of Act 513/1991 Coll. (the Commercial Code)
I. PARTIES
Customer:
ŽILMONT, s.r.o.

Registered office:  Jánošíkova 20, 010 01 Žilina 

Represented by:    Ing. Bronislava Rumanová
Bank:
      SLSP, a.s.
IBAN: 
      SK7709000000000076539280 

Company ID no.: 
30 225 892  

VAT ID no.:  
2020443117  

VAT Reg. no.: 
SK2020443117  

Entered in:  
Business Register of the District  
                     
Court of Žilina, Section: Sro, File reg. no. 227/L

Tel./fax:
00421 41 56 22 314 /

00421 41 52 52 900

E-mail: 
zilmont@zilmont.sk 

(hereinafter referred to as "the Customer")

and
Contractor:  

Registered office:


Company ID no.:

VAT ID no.: 

Bank: 

Bank acc. no.:

SWIFT: 

Represented by: 

Entered in:  

Tel./fax:
  


E-mail: 
 

(hereinafter referred to as "the Contractor”)

II. INTRODUCTORY PROVISIONS
1. The basis for concluding this contract is the     Contractor's offer submitted to the Customer based on the Invitation to tender “Procurement of equipment - autoclave and tearing device” for part 2 of the subject of the tender – tearing device (hereinafter referred to as “Public Procurement").

2. To procure the subject-matter of the contract, the Customer uses financial resources provided to him from the European structural and investment funds based on the Non-Repayable Financial Contribution Contract, reg. no. 78/2020-2060-2230-AXI8 under the project Innovation of production process ŽILMONT, s.r.o., project code in ITMS2014+: 313012AXI8 (hereinafter referred to as "NRFC Contract"); The NRFC Contract is available in the central register of Contracts under reg. no. 78/2020-2060-2230-AXI8.
III. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT
1. The subject-matter of this contract is the Contractor's obligation to deliver the to the Customer device in accordance with the technical specification according to Annex no. 1 to this contract (hereinafter referred to as the "Device") and the Customer's obligation to pay the agreed remuneration to the Contractor under the conditions specified herein.

2. The Device is considered to be delivered to the Customer when the following is met:
a) the Device is delivered to the Place of Implementation (see Article IV, Section 3),

b) installation and commissioning of the Device and its setting up, the Contractor is obliged to demonstrate all the parameters listed in Annex no. 1 of this contract (Device Specification) are met,

c) delivery of technical documentation for the Device in Slovak, Czech or English,
d) delivery of a declaration of conformity and all documents and certificates according to EU and Slovak legislation necessary for the performance of all inspections, tests, pressure tests, and other requirements for the safe operation of the Device established by valid EU and Slovak legislation.
e) delivery of the operating instructions/operating manual, maintenance instructions, list of error messages as well as other documents necessary for proper use of the Device in the Slovak, Czech or English language.
3. The delivered Device must be new, unused, not used, neither for demonstration or display purposes.
4. Neither the works required to prepare the Place of Implementation for installation nor utilities needed to commission the Device are included in the delivery.

IV. IMPLEMENTATION OF THE SUBJECT MATTER
1. After the contract enters into force, the Customer is entitled to place an order for the delivery of the Device (hereinafter referred to as the "Order"). Based on the placed Order, the Contractor is obliged to deliver the Device to the Customer. The order can also be sent by e-mail to the e-mail address indicated in the header of the contract or another one that the Contractor provides to the Customer for that purpose.

2. The Contractor undertakes to supply the Device to the Customer within a period of 7 months from the day the order is delivered to him (hereinafter referred to as the "Performance Deadline").

3. The place of delivery and installation of the Device (hereinafter referred to as the "Place of Implementation") are the Customer's premises at the address: 
· Jánošíkova 20, 010 01 Žilina, Slovakia

4. The Contractor is obliged to submit to the Customer the technical documentation necessary to prepare the Place of Implementation within 30 days from the date of this Contract comes to effect.

5. The Customer will ensure the Place of Implementation is prepared in accordance with the justified needs of the Contractor.

6. The Contractor shall notify the Customer of the readiness of the Device for dispatch. Subsequently, the Customer will be notified of the date of delivery of the Device to the Place of Implementation at least 7 working days in advance.

7. The Parties undertake to provide each other with the cooperation necessary for the proper performance of the contract.

8. The Customer shall confirm the delivery of the Device by signing a special takeover protocol.
9. In the event that the Contractor fails to comply with the agreed Performance Deadline, the Customer is entitled to demand a contractual penalty in the amount of EUR 300 (three hundred euros and zero cents) for each day of delay.

10. The Customer acquires the ownership right to the Device on the day of its delivery to the Place of Implementation. Liability for accidental damage to the Device passes to the Customer at the moment of its delivery to the Place of Implementation.

V. REMUNERATION

1. The Parties have agreed that the Customer will pay the Contractor for the delivery of the Device remuneration in the total amount of:

· /................/ EUR without VAT, 
whereas the remuneration hereunder shall be subject to value added tax in accordance with the relevant legal regulations.

2. The agreed remuneration includes all costs   associated with activities and performance of the Contractor listed in Article III, paragraph 2 of this contract as well as other costs incurred by the Contractor in connection with the delivery of the Device (e.g. customs fees, packaging, insurance of delivery to the place of fulfilment, certification fee, etc.).

3. The agreed remuneration is determined in    accordance with Act no. 18/1996 Coll. on prices as amended by later regulations and Decree of the Ministry of Finance of the Slovak Republic no. 87/1996 Coll., which implements Act no. 18/1996 Coll. on prices as amended.

VI. PAYMENT TERMS

1. The Customer shall pay the Contractor the agreed remuneration as follows: 

a) 30 % of the agreed remuneration no later than 10 days after sending the Order to the Contractor,
b) 60 % of the agreed remuneration within 10 days at the latest from the day the Contractor notifies the Customer that the Device is ready for dispatch,
c) 10 % of the agreed remuneration within 10 days after the delivery of the Device.    

2. The agreed remuneration shall be invoiced on     one invoice. This shall not affect the possibility to issue advance invoices for individual parts of the remuneration. The invoice must contain the details in accordance with the relevant legal regulations. If the invoice does not contain them, the Customer is not in arrears with the payment of his monetary obligations until the corrected   invoice is delivered to the Customer.

3. Each part of the payment hereunder will be considered paid on the day the relevant amount is debited from the Customer's account.

4. In the event that the Customer is in arrears with the payment of the invoice or any other monetary payment according to this contract, the Contractor is entitled to demand the late payment interest in the amount of 0.01% of the owed amount for each day of the delay. 

VII. WARRANTY

1. The Contractor provides a 12-month warranty for the Device. The warranty period begins the day after signing the takeover protocol.
2. Under the warranty, the Contractor undertakes that the Device will be suitable for the intended purpose and that it will maintain the agreed properties for the duration of the warranty.

3. During the warranty period, the Contractor undertakes to remove defects and malfunctions (hereinafter referred to as "Defects") that arise on the Device free of charge, in particular by performing all necessary service operations, free   replacement or repair of defective parts, materials and components, and oil and lubricants replenishment.

4. The Customer is obliged to notify the Contractor in writing of defects in the Device without undue delay after they have been discovered, no later than by the end of the warranty period. The Customer is entitled to submit a complaint by e-mail to the e-mail address indicated in the header of the contract or another e-mail that the Contractor provides to the Customer for that  purpose.
5. Deadline

a) the Contractor shall respond to a reported (claimed) defect in no more than 12 hours,

b) the Contractor shall start removing the notified (complained) defect, and if replacement of the defective part is required, then the Contractor has no more than 72 hours to send a replacement to the Customer, Saturdays and Sundays are not included in the deadlines mentioned hereunder.

6. In the event that the Contractor fails to comply with the contractual deadline for the removal of the defect, the Customer is entitled to ensure the removal of the defect himself - the Customer is entitled to demand reimbursement of the costs associated with such removal from the Contractor in their entirety. In addition to the reimbursement of the costs herein in their entirety, the Customer    is entitled to demand from the Contractor the    payment of a Contractual penalty in the amount of EUR 50 for each day of delay with the removal of the defect.

7. The warranty does not cover defects caused by improper handling, violent damage, vandalism, natural disasters and theft.
8. If a telephone consultation is sufficient to resolve the identified defect, the Contractor shall provide such consultation in Slovak, Czech or English at its own expense.

VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Contractor and each of its subcontractors is obliged to be registered in the register of the public sector partners (hereinafter referred to as "RPSP") maintained according to Act no. 315/2016 Coll. on the register of public sector partners and on the amendment of certain laws, if such an obligation arises from the relevant legislation of the Slovak Republic following the conclusion and performance of this Contract.

2. Annex no. 2 contains information on all known subcontractors and on persons authorized to act on behalf of the subcontractor, including name and surname, address of residence, date of birth. The subcontractor listed in Annex no. 2 to this contract can be replaced by another subcontractor only with the consent of the Customer.

3. The Contractor is obliged to undergo an inspection/audit/verification related to the supplied goods, services and construction works at any time during the validity and effectiveness of the contract as well as during the periods specified hereunder (including in the event of withdrawal from the contract or termination of the contract for another reason) carried out by persons authorized to perform this inspection/audit/verification and to provide them with all necessary cooperation. These authorized persons are mainly:

a) The NRFC provider (Ministry of     Transport and Construction of the Slovak Republic) and persons authorized by it,

b) Internal audit unit of the Governing Body (Ministry of Transport and Construction of the Slovak Republic) or the Intermediary Body (Ministry of the Economy of the Slovak Republic) and persons authorized by them,

c) The Supreme Audit Office of the Slovak Republic and persons authorized by it,
d) The audit authority, its collaborating authorities (Supreme Audit Office of the Slovak Republic) and persons authorized to inspect/audit performance,

e) Authorized representatives of the European Commission and the European Court of Auditors,

f) Body ensuring the protection of EU financial interests,
g) Persons invited by the authorities referred to in letter a) to f) in accordance with the relevant legal regulations of the Slovak Republic and legal acts of the EU and their legal successors.

4. Any communication between the Customer and the Contractor shall be made in Slovak or English or Czech.

5. The Parties have agreed that any documents addressed to the other Party will be delivered to the addresses listed in Article I of this contract. With the exception of documents, the purpose of which is to change or terminate this contract, the Parties are entitled to deliver document via e-mail to the e-mail addresses listed in Article I of this contract. The Parties undertake to immediately notify the other Party of any change in their contact details. 

IX. CONTRACT TERMINATION

1. Each of the Parties is entitled to withdraw from this contract 

a) in case of material breach of this contract by the other Party,
h) in the event of a minor breach of this contract by the other Party, if the Party failed to remedy such breach within a reasonable period provided to the breaching Party by the first Party (but at least 3 days), 

whereas the breach of contract is considered to be material if the breaching Party knew at the time of concluding the contract or at that time it was reasonable to foresee, taking into account the purpose of the contract and circumstances under which it was concluded, that the non-breaching Party would not be interested in meeting the obligations hereunder should such breach of contract take place. In case of doubt, it is assumed that the breach of contract is not material.

2. The Customer reserves the right to withdraw from this contract without being subject to any sanctions if the performance of this contract has not yet occurred and the results of the financial audit of the Provider do not allow for the financing of expenses arising from the procurement of the subject matter or other procedures referred to herein.
3. The contract can also be terminated by agreement of the Parties.

X. ENTRY INTO FORCE

1. The contract will enter into force after the financial audit is completed, if the provider of the non-repayable contribution has not identified deficiencies that will have or could have an impact on the outcome of the public procurement, while the date of delivery of the audit report to the recipient is decisive. If the audit identified deficiencies which will have or could have an impact on the outcome of the public procurement, the contract will enter into force at the moment the recipient agrees with the amount of the ex ante financial correction stated in the audit report and the cumulative fulfilment of the conditions for the implementation of the ex ante financial correction according to Central coordinating body’s methodological instruction no.5, which regulates the procedure for determining financial corrections in public procurement.

2. Once the contract enters into force, the Customer shall notify the Contractor of this event without undue delay after becoming aware of this fact.

XI. FINAL PROVISIONS

1. Legal relations resulting from this Contract shall be governed by the relevant provisions of Act no. 513/1991 Coll. Commercial Code and other legal regulations valid in the Slovak Republic. The courts of the Slovak Republic have exclusive jurisdiction to resolve any disputes between the Parties.
2. The contract can be amended only in the form of written amendments signed by both Parties.

3. This contract is drawn up in four copies, two for the Contractor and two for the Customer.

4. This contract is drawn up in the Slovak and English language. In case of discrepancies     between the versions, the Slovak version shall     prevail. English version is only informative and is not binding. It also applies to annexes.
5. The Parties declare that they have read the text of the contract, understand its content, agree to be legally bound it and sign it as correct.

Annex no. 1: Device Specification

Annex no. 2: List of Subcontractors


PODPISY ZMLUVNÝCH STRÁN
SIGNATURES OF THE PARTIES
Objednávateľ/The Customer
         


Dodávateľ/The Contractor
V ___________________ dňa __________

V ___________________ dňa __________
__________________________________

____________________________________


Príloha č. 1 / Annex no. 1
Špecifikácia Zariadenia / Device Specification
/Bude doplnená podľa ponuky úspešného uchádzača/
/Will be filled according to the offer of the succesfull submitter/
Príloha č. 2 / Annex no. 2
Zoznam subdodávateľov / List of Subcontractors

Dodávateľ vyhlasuje, že:

The contractor declares that 

a) ☐ 
zmluvu bude plniť s využitím subdodávateľov
the contract will be fulfilled with the use of subcontractors

b) ☐ 
nebude plniť s využitím subdodávateľov


the contract will not be fulfilled with the use of subcontractors

V prípade a) sa vyplní nasledovná tabuľka:

In case of a), following table will be filled:

	Názov spoločnosti

Company Name
	Osoba oprávnenej konať za subdodávateľa

Person authorized to act on behalf of the subcontractor



	
	Meno a priezvisko

Name and surname
	Adresa pobytu pobytu, dátum narodenia

Address of residence, date of birth

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


